Кабинет проблем национального образования

ПРОГРАММА ДЛЯ РУКОВОДИТЕЛЕЙ КРУЖКА «КУЛЬТУРА НАРОДОВ ПОВОЛЖЬЯ»

Пояснительная записка.

Все озабочены созданием интеллектуального потенциала общества? А все начинается с детства. А.Эйнштейн. В   МДОУ №166 несколько лет существует музей «Русская изба». Но наш Поволжский регион является поликультурным многонациональным и, русский народ живет в единстве с другими национальностями многие века. 
Наверное, будет неполным культура русского народа без национальных культур татарского, чувашского и мордовского народов. Сотрудники детского сада решили расширить музей, дать ему название «Культура народов Поволжья», и пополнить его экспонатами вышеперечисленных народов.

Нам бы хотелось, чтобы наш музей стал центром воспитания у дошкольников любви к Отечеству, приобщения к духовным ценностям, формирования уважения к культуре народов, проживающих вместе, толерантности к другим национальностям, заронить искру любви к своей малой родине, вызвать чувство гордости за соотечественников. Включение музея в воспитательно-образовательный процесс способствует формированию у человека XXI века психологические и нравственные готовности не только жить в быстро изменяющемся мире, но и быть активным участником происходящих в нем событиях.

Методы и приемы, используемые в системе музейно-образовательной деятельности, вовлекают детей и их родителей в активный исследовательский поиск, формируют познавательные потребности и мотивацию, развивают функции речи.

Конспект.

Гости приглашаются в музей «Культура народов Поволжья». Воспитатель'. Здравствуйте, уважаемые гости. Просим вас посетить наш музей, посмотреть экспонаты музея и послушать рассказы наших детей о том, как жили веками бок о бок русский, татарский, чувашский и мордовский народы. Обратите, пожалуйста, внимание на содержание русской избы.

1-ый ребенок: Главным предметом в русской избе была печь. Она занимала едва ли не половину русской избы. Как говорили в старину «без русской печи не будет дома, не будет жизни». Прежде всего, печь греет. Топили печь ольхой или березой: дыму меньше, а тепло дольше держится. Печь и кормит. Здесь варили, жарили, хлеба выпекали. Также печь моет. Вот и рукомойник над лоханью. А ещё печь лечит. Каждый знает, что печная лежанка верное средство от простуды. И здесь же за печкой жил домовой. Сюда ему ставили домашние дары: маленькие хлебцы, кашу, пироги, лепешки, считалось, что тогда домовой будет и в избе, и во дворе добрым и заботливым хозяином. Печь находилась наискосок от красного угла. Красный угол был расположен в самом чистом месте избы. Здесь на особой полочке помещались домашние святыни - иконы. На иконы молились. К празднику иконы украшались чистыми вышитыми полотенцами.

2-ой ребенок: рядом по обычаю стоял обеденный стол. К нему относились с уважением и называли «Божьей ладонью». Именно потому нельзя было бить по столу и влезать на него детям, во время крестьянских праздников и торжеств семья собиралась вокруг стола, как показывая этим свое единство. Вдоль стен были расположены лавки. Лавки, а также все необходимое для дома крестьяне делали сами. Посуду вырезали из дерева (ложки, чашки, тазы), лепили из глины, обжигая затем в печи. Позже посуду стали отливать из чугуна - чугунки.

Также в крестьянском быту были очень распространены плетеные вещи (корзинки, солонки и т.д.) обувь деревенских жителей была в основном плетеная — это лапти.

Предметом особой гордости считалась прялка. Она украшалась тонкой росписью и резьбой. В деревнях редко можно было встретить две одинаковые прялки. Долгими зимними вечерами женщины пряли пряжу и ткали лён. Из льна они шили одежду для всей семьи.

1-ый ребенок: Для крестьянина главной одеждой была рубаха. Именно она, как считали наши предки, являлась оберегом от сглаза и злых духов. Длина рубахи была ниже колена. У каждого были рубахи повседневные и праздничные. Рубаху подпоясывали кушаком. На голове мужчины носили картуз, а также шапки из овчины.

2-ой ребенок: Женщины носили сарафан. Сарафан украшали вышивкой. На голове молодые девушки носили ленты, а по праздникам - кокошники. Воспитатель: А теперь посмотрим, какими уникальными вещами, созданными народными умельцами, славится чувашский народ.      

3-ий ребенок: Чуваши являются основным населением республики Чувашии. Столица Чувашии город Чебоксары. Чебоксары славятся уникальными вещами, которые создавали и создают народные кмельцы. Например, головные уборы. Старинным девичьим головным убором была 

тухья, а замужней женщины - сурпан и хушпу. Головной убор хушпу имеет хвост — деталь, которая спускается на спину.

Для украшения головных уборов мастерицы выбирали монеты не только по их размеру, но и по их звучанию. Монеты, пришиваемые к остову, прикреплялись плотно, а свисающие с краев - свободно, а между ними оставались промежутки, чтобы во время танцев или хороводов они издавали мелодические звуки. Украшения из бисера, монет чувашки носили на груди, шее, спине и в ушах.Хушпу бывают двух видов: конусообразные и шлемовидные, имеют хвост — деталь, спускающаяся на спину.

4-ый ребенок: чувашские девочки 5-6 лет учились рукоделию. К 12-14 годам многие из них, освоив секреты мастерства, многообразие техники, становились прекрасными вышивальщицами. Национальное своеобразие чувашской вышивки заключается в широком использовании геометрического орнамента. Основные цвета вышивки - все оттенки красного: от   темно-бордового до розово-красного и черного. В качестве дополнения использовались различные оттенки зеленого, синего, желтого. Чувашский орнамент не имеет аналога во всем мире. Кроме того, хорошо вырезали по дереву. Также у чуваш развито устное творчество. И мы предлагаем вам послушать стихотворение на чувашском языке.

Воспитатель: Посмотрите, как красива и самобытна культура мордовского народа.

5-ый ребенок: Главный компонент мордовского женского костюма это рубаха. Её местное название — панар. Шилась она из грубого холста. Мордовская рубаха украшалась вышивкой. Основной узор вышитых узоров - красно-коричневый, также добавляли вкрапления зеленого и желтого. Также узоры могли быть черного или синего цветов. Обязательной составной частью женского костюма было поясное украшение - каркс.

6-ой ребенок: Головной убор соответствовал возрасту женщины. У девушки это была налобная повязка, которая украшалась вышивкой и бисером. Замужние женщины носили однорогие на твердой основе головные уборы. Женский костюм дополнялся большим количеством украшений. Украшения в мордовской одежде являются её неотъемлемой частью. Украшения и орнаменты рождались не только для того, чтобы украсить костюм, но и они служили талисманами.

Дополнениями к головному убору служили наушные украшения из перьев селезня, бус, бисера, пуговиц.

На одежде, полотенцах вышивались добрые божества, связанные с культом коня, птицы и т.д.

(звучит стихотворение на мордовском языке).

Воспитатель: Обратите внимание на культуру татарского народа. Татарский народ очень бережно относится к своей культуре, старается обогатить её и передать молодому поколению.

7-й ребенок: Посмотрите, пожалуйста, на одежду татар. Женские платья насыщенными цветами и богатым рисунком. Мужская одежда современного татарина это брюки и рубашка, а иногда и широкий пояс. Неизменным атрибутом одежды, как у мужчин, так и у женщин является жилет. Также

татарский костюм, прежде всего женский, завершают разнообразные украшения.

Головной убор татар также отличается разнообразием, мужчины носят тюбетейки, вышитые различными орнаментами. Девушки носили калфак, а замужние женщины к калфаку добавляли белый платок для того, чтобы при встрече с мужчинами прикрыть лицо, тем самым, сохраняя свою честь и достоинство. Также женщины всегда повязывают светлые с крупными цветами или чисто белые платки.

8-ой ребенок: Татары являются мусульманами. Культура татарского народа очень тесно переплетается с культурой арабского народа. Главная книга мусульман - Коран, он написан на арабском языке. На стене вы видите молитвы, написанные золотыми буквами на арабском языке. Столица Татарстана - г.Казань, который в прошлом году отметил свое ЮООлетие. Это древнейший город объединяет многие национальности на своей гостеприимной земле. (Звучит стихотворение на татарском языке). 

Материал в музей мы собирали всем миром. Мы благодарны родителям, которые очень хорошо нам помогли. Собирая и сравнивая вещи разных народов Поволжья, мы пришли к выводу, что мастера-умельцы из чувашского, татарского, мордовского и русского народов создавали красивые и практичные предметы домашней утвари, одежду не только для использования в своем хозяйстве, но и для обмена и продажи, поэтому в культуре этих народов много общего. В разных городах Поволжья
устраивались ярмарки, куда стекались все национальности, проживающие на
Волге. Мы тоже сегодня приглашаем вас, дорогие гости, на фольклорно-
обрядовое представление «Мы едем на ярмарку».

Сценарий к фольклорно-обрядовому представлению «Мы едем на ярмарку»

( Голос за кадром на фоне музыки)

Сколько сказочных мест у России.

Городов у России не счесть.

Может где-то бывает красивей, 

Но не будет роднее, чем здесь!

Давно известно всем на свете
Искусство наших мастеров:
В них красота родной природы
И мудрость древняя веков.

(Входит три ребенка)

Ребенок 1: Добрый день добрым людям. Пусть таким для всех он будет. Открываем праздник наш В добрый путь и добрый час.

Ребенок 2: Велика Россия наша

И талантлив наш народ.

Об искусниках - умельцах

На весь мир молва идет.

Ребенок 3: Не погаснет, не потухнет
На холмах семи ветров
Мастерство народов волжских

Слава наших мастеров.

(Открываетсязанавес русской избы)     
Ульяна (у зеркала): Встала Ульяна не поздно, не рано.

Все с работы идут, а она тут как тут.

Тит, вставай молотить.

Тит (лежит на лавке): Брюхо болит.

Ульяна: Тит, вставай кашу есть.

Тит: Бегу, бегу, без меня не начинайте. Где моя большая ложка.

(смотрит на пустой стол)


Ульяна: Пироги у нас сегодня, пироги.

Тит ( колотит пирогом): Приглашала на пироги, а получились лепешки,

жесткие как доски, стряпает с утра до вечера, а есть все нечего. ( припевает)

«У меня жена стряпуха,

Мастерица хоть куда.


В чугуне засохла муха, А в другом - одна вода. Ульяна: Поедем муж в город, там нынче ярмарка.

На ней попьем, поедим, на людей поглядим.
Тит: Согласен, давай   и детей возьмем.
Ульяна: Пойдете с нами на ярмарку?
Дети: Да!

Ульяна (перед зеркалом): За дело - не мы,

За работу — не мы.

Петь, да плясать - лучше нас не сыскать. (Все выходят из избы) Звучат мордовские наигрыши. Открывается мордовская изба.

Мальчик: Это что здесь за деревня,        

Что за девки тут живут?

Говорят они хромые,

Как медведицы поют? Девочки: Мы свою деревню знаем

Но не скажем, где живем,

Мы не ходим, а летаем,

Как соловушки поем. Мальчик: Как мордовские девчата

Не минуты не молчат,

А коровы в той деревне

Все не доены, мычат. Девочки: До чего коровы любят,

Как хозяюшки поют.

И под песенку коровы

Сливки с маслицем   дают. Мальчик: Ну что ж, девчата, повеселились?

Пойдем теперь на ярмарку?

Девочки: А мы уже и денег приготовили, вот кошелек. ( со смехом, шутками,
под мордовские наигрыши: уходят из дома).

Чувашская изба, чувашские наигрыши.

Ребенок (обращается к деду с бабой): Асатче, Азанне, давай поиграем в игру. Бабушка: Какую? Ребенок: «Сирелер»

Игра «Сирелер» (после игры баба плачет) Дед: Ты что плачешь?

Баба: Как мне не плакать? Ты мне когда ещё обещал хушпу купить? Ребенок: А мне пуганее? Дед: Не грустите, поедем на базар и купим тебе хушпу, а тебе пуганее.

Баба: Да ведь на базар то надо ехать только на праздник, уж скорей бы.

Дед: Так ведь сегодня же праздничный базар, поехали.

Все: Поехали.

Татарская изба. Звучат татарская мелодия.

Динара ( мужу Эльдару): Эльдар, ты на ярмарке был?

Эльдар: Был.

Динара: А много ли товаров на ярмарке?

Эльдар: Ой, много! За один день не перевидать.

Динара: А откуда товар то?

Эльдар: Да со всех уголков Поволжья, со всех сел, да городов.

Динара: А мастера то сами свой товар продавали?

Эльдар: Да каждый мастер свой товар показывал, да нахваливал, продать или

подарить старался. Да что я тут рассказываю, поедем - сама все увидишь!

Динара: Поехали!

( песня «Коробейники».)

Забегает скоморох-зазывала.

Скоморох: Эй, народ честной, здравствуй!

Всех на праздник-ярмарку приглашаю. Веселья и покупок хороших желаю. «Город мастеров» наша ярмарка называется, Потому что мастера здесь лучшие собираются. И если вы приглядитесь, то сами в этом убедитесь. Мордва, чуваши, русские, татары Из века в век ценили мастерство. На ярмарке товары прославляли Умения народов их творцов.

Ярмарка открывается, публика собирается. Приглашаем всех сюда, почтеннейшие господа! (входят коробейники, посетители: рассматривают товар, торгуются, примеряют, смеются.)

исп.« Перепляс»

Дети:
Здравствуйте, гости дорогие!

Продавец филимоновской

игрушки:

Свистульки-петушки, глиняные зайчики, Кони вороные, гривы расписные. Всем по нраву глиняные забавы. Продавец гжели:

Фарфоровые чайники, подсвечники, часы, Животные и птицы невиданной красы. Гордятся в гжели жители небесной синевой,

Не встретите на свете вы красоты такой.
Продавец хохломы:

Как волшебница Жар-птица не выходит из ума
Чародейка, мастерица, золотая хохлама!
Продавец городца:

Городецкие узоры, столько радости для глаз! Подрастают мастерицы, может быть и среди нас. Продавец дымковской игрушки:

Дымковские барыни в нарядах удивительных:

В клеточку, в кружок, полоску тонко так расписанных.

Глины маленький комок в чудо превратится,

Если только попадёт в руки мастерицы.

Песня - танец « Русский сувенир»

Продавец матрёшек:

Эй, честные господа, к нам пожалуйте сюда.

Подходи душа-зазнобушка,

Покупатель:

Для тебя самый лучший товар выберу!

Продавец:

Ещё надо посмотреть, что у тебя там за товар. Парень ты хваткий, как с тобой без оглядки.

Алый, шёлковый платочек, яркий сарафан в цветочек. Упирается рука в деревянные бока. А внутри серёжки есть, может три, а может шесть. Разрумянилась немножко, это русская матрёшка.

«Танец матрёшек»

( звучат чувашские мелодии)

Дети-чуваши: Продавец вышивки: волнуются. Покупатель: Продавец:

Покупатель:

Аванземи. (Здравствуйте.)

Краше нет чувашской вышивки, и подружки не От души узоры вышили, все на свете залюбуются. Не игла вышивает, а руки.

Девушки- красавицы, край чувашский славится Светлыми зорями, яркими узорами.

Куда иголка, туда и нитка.

Покупатель:         И не было чудеснее товара на ярмарке Симбирской, чем её.

Она надежду людям вышивала и счастье, и отчаянье своё. Взрослый чуваш: Херсем ваййа.

Песня « Прялица »

Продавец игрушек из

дерева, глины:
Братский ковш по-чувашски - алдор

Он протянут на щедрой ладони. И если гость появляется в доме, Братский ковш- приглашенье на пир.

Покупатель: Продавец горшков:

Покупатель:

Без топора не плотник, без иглы не портной.

Пока владеют формой руки, пока твой опыт не иссяк,

На яростном гончарном круге верти Вселенной так и сяк.

Глину не мять - горшков не видать.

1 покупательница:       Тюли, тюли, три Акули шли с базара в пять часов.

Дети:

Тили, тили, что купили?

1 покупательница:         Тили, тили 6 горшков.

2 покупательница:

Два горшка — для щей и каши,

Два - в подарок тёте Даше.

А последних два горшка про запас, для молока

3 покупательница:         Тюли, тюли три Акули, ох!- упали у реки.

Дети:

3 покупательница:

4 покупательница: Дети:

Тили, тили, что разбили? Что разбили? Все горшки!

Проезжали три Емели, посвистели, поглядели: Чтоб не бить посуду впредь- надо под ноги смотреть.

Скоморох:

Игра « Горшки»

Звучат татарские мелодии.

Любовались гости чудом, громко восхищалися. И татарской красотой сражённые осталися.

(дети- татары здороваются по-татарски)

Продавец:

Посмотрите все сюда!

Расписные чайники, чашки, тонконосые кувшины. А вот и браслеты, серёжки для татарских модниц.

Продавец:

Расписные ичиги, расшитые колфаки и тюбетейки. Смотрите и любуйтесь работой татарских умельцев.

Продавец:

Наше представление всем на удивление! Частушки самые модные, татарские народные. Для наших гостей со всех волостей.

(звучат татарские мелодии, входят девочки в татарских костюмах.)

1 девочка:      Мы татарские девчушки, пропоём для вас частушки, Мы споём частушки вам, вы похлопаете нам.

2 девочка:      Рукавички как надену, стану я красавица,

Потому что рукавички всем ребятам нравятся.

1 девочка:      Варежки да варежки, варежки пуховые.

На ладонях дырочки, скорей свяжите новые.

2 девочка:      Я на улицу пошла, варежки надела.

Засмотрелась я на них, с лестницы слетела.

Танец «Варежки»

(звучат мордовские мелодии) Скоморох:      Эй, почтеннейшие господа, к нам пожалуйте сюда.

На мордовские товары поглядите, и чего-нибудь у нас вы купите.

(здороваются по-мордовски « Шумбрачи».)

Продавец лаптей:   Лапти плесть - раз в сутки есть.

А старые ковырять- с голоду помирать.

Игра «Лапти»

Продавец изделий из

дерева:
Труд мастера по дереву с рубки начинается.

Срубленное дерево в чудо превращается.

Покупатель: Покупатель:

Продавец:

Скоморох:

С топором весь свет пройдёшь.

Золотань кятть - заготань тефт. Золотые руки- золотые дела.

Звонкие, резные ложки расписные.

Ложкари играть начнут, ноги сами в пляс пойдут.

Хочу, чтоб музыка звенела. А ну, беритесь все за дело. Бьют гармони озорные, А с ними ложки расписные!

«Оркестр ложечников»

Взрослый- мордва:      Ки молиты трудяма, ся мошты и эряма.

Дети:

Кто умеет трудиться, тот умеет и жить. (садятся)

Скоморох:         Вы и пели и плясали и, наверное, устали.

Всем нам отдохнуть пора, а вот к отдыху игра.

       Игра «Чем пахнут ремёсла?»

Скоморох:
Чем пахнет в булочной?

Дети:
Тестом и сдобой.

Скоморох:
В столярной мастерской?

Дети:
Стружкой и доской.

Скоморох:
Чем пахнет маляр?

Дети:
Скипидаром и краской.

Скоморох:
Стекольщик?

Дети:
Оконной замазкой.

Скоморох:
Шофёр?

Дети:
Бензином.

Скоморох:
Доктор?

Дети:
Лекарством.

Скоморох:
Крестьянин?

Дети:
Землёю, полем и лугом..

Скоморох:
Рыбак?

Дети:
Рыбой и морем.

Скоморох:
Рабочий?                                

Дети:
Маслом машинным.

Реб. 1:
Есть терпенье, будет и уменье.

Реб. 2:
Без работы и печь холодна.

Реб. 3:
Как ты к работе, так и работа к тебе.

Скоморох:       Я боюсь не уметь, ремесла не иметь.

Не кроить и не шить, ни лаптей мастерить. Не работать резцом и не стать кузнецом. Ничего не уметь, как души не иметь.

Песня «Трудовая»

(р. н. п.) Реб. в русском костюме:         А вот и пироги не очень дороги.

С пылу, с жару гривенник пара.

Пироги с зайчатиной и со всякой всячиной:

С яйцами, с картошкой, отведайте немножко!
Реб. в мордовском
костюме:         А теперь попробуйте курник.


Какова в нем сладость, такова в нём доброта.
Реб. в чувашском
костюме:
Угощайтесь, налетайте, чокот быстро разбирайте.

Чудо- сырник золотой, солнцу братец он родной.
Реб. в татарском
костюме:
Мы дарим вам вкусный чак-чак,

Чтоб в жизни всё было - вот так!

Вот вам масла кадка, чтоб в делах ваших было всё гладко. А вот вам мёд - пусть будет сладким весь год.

Реб. 1:

Реб. 2:

Реб. 3:

Говорят, в народе есть хлеб-соль - будет и песня.

А умелые руки не знают скуки.

Кто трудился от души - веселись теперь, пляши.

«Танцевальная импровизация»

(под русскую плясовую.)

Скоморох:     Что ж, друзья, пришёл конец нашим представленьям. Сколь сегодня повидали всем на удивленье! Жизнь такая — не иная, не заморская чужая, это наша сторона. Всё, что было, вспоминая, пусть живёт страна родная Очень русская, земная в мире - лучшая страна!

Песня «Край, в котором ты живёшь»

Скоморох:     Мы делились новостями, мы старались вас развлечь. Мы прощаемся с друзьями, говорим:

Все:
До новых встреч!

у
(все выходят из зала.)

Заключение.

Удивительно то, что русский, татарский, чувашский и мордовский народы, несмотря на многовековое единство, сумели сохранить самобытность своей культуры: сохранилась красота и индивидуальность языка, сохранились неповторимые украшения, орнаменты, как на одежде, так и на домашних вещах. Это замечательно, мы должны передать всё неповторимое богатство нашим детям и научить молодое поколение ценить и бережно относиться к культуре наших предков.

Наш след не померкнет на русской земле.

Мы - образ России в зеркальном стекле.
В лад жили и пели мы с русскими в старь,
Свидетельством - нравы, привычки, словарь.
Мы с русским народом сроднились давно,
Во всех испытаниях стоим за одно.
(Габдулла Тукай).

